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Kn j i go je pre vel in j i napisal kratek u v o d Pavel Breznik . Prevod je v 

splošnem dober, raxen številnil i nepotrebnih srbohrvar izmov. Z a k a j p a je 

prevel naslov kn j ige „From immigran t to i nven tor " z „ O d pastir ja d o i z u m i -
te l ja" , pa mi ni razuml j ivo . Mo r d a zarad i večje privlačnost i? Tega tej k n j i g i 
res n i potreba! — Nas l ovna stran predstavl ja sl iko avtor ja in je zelo uč inkov i t a . 

P rav je, da je kn j iga izšla t ud i v slovens č in i ; iz nje se bo mars ikdo l ahko 

mnogo nauči l , obenem pa je vsaj skromna zahva l a za Pup i novo posredovanje 

na m i rovn i konfcrcnci leia Т9Г9, v Par izu, k i n am je rešilo Bled. 

Vinko Kosak. 

PREGLEDI 
K N J I G E I N Č A S O P I S I 

R u d o l f B a d j u r a , S m u č k a t e r -
m i n o I o ° i j a, I I . pomnožena in izpo-
polnjena. izdaja. Strani iS. Samozaložba. 
Cena S D in . 

Vsa mogoča društva in „saveze" ima-
mo, k i sc ukva r j a jo s smučarstvom, in 
ka r črno jun je članstva. Kadar nam pa 
hočejo kaj povedat i , store to v jeziku, k i 
spominja na Koseskega stavkovne in be-
sedne potvore veselega spomina. I n to 
k l j ub temu, da si jc ustvar i l slovenski 
narod prav v tej s t rok i — z ima in sneg 
in borba z n j ima — tako popolno iz-
razoslovje, kakor ga nima bržčas noben 
drug; narod v Evrop i , razen Rusov iti — 
morda? — Skandinavecv. 

Bad jura je človek dela. Iskal in našel 
je iz razov tam, kjer so j ih iskal i in našli 
vsi t is t i , k i so us tvar ja l i na Sc pismo in 
na!o kn j igo : p r i slovenskem kmetu 111 pa-
st i r ju, Z veščo mar l j i vos t jo je zbra l samo 
v tej ozk i jez ikovn i p a n o j i j o ; izraze in 
rekla. 

Nekatere teh besedi in reke! so brez-
pr imerne v svo j i preprosti nazornost i : 
sneg sc ponuja, nov sneg poprhne, komaj 
za seme ga je še, pr ide lan i — , končaš t i 
sneg, nagnani plaz, smuSki svet, podv^s, 
jug zalaga, megla t rdo stoj i , vo l j an svet, 
debela zima. 

Mimogrede p r i pomin jam: Smukn i t i na-
ravnost za „Schussfahrt" ni točno, ker 
smuka naravnost tudi t ist i , k i p l u l i . Pra-

v i lna se m i zd i beseda „ z d r k t t , k i jo p r i -
poroča Turna. Seveda „ z d r k n i t i " (gla-
gol!) , ne morda „ v z d r k u smukn i t i " . l i t o 
vel ja g k d e besede drža (pod točko 462.): 
torej ne „ d r l a je pokončna" , razen če gre 
za čisto po jmovno opredel i tev, temveč 
„ p o koncu sc d rž i * . Tcrnios je zgo l j pa-
tent i rano ime za eno vrsto izo l i rn th ste-
klenic. N i t i ma lo nc dvomim, da Imenu-
jejo bloJSki očanei ko le t debeli drog, s 
ka ter im si pomagajo k rmar i t i . Za to pa Je 
ne gre s nazivat i m o t a ko lahke, včasih 
ceio pisano pobarvane smučarske pa lč i te 
iz bambusa- Sicer pa imenujejo naši l jud je 
palice, tud i dolge močne hribovske, oko-
van ke. Prav tako ne razumem, zaka j nc 
bi imenoval i J es a od smučk s p ravo slo-
vensko besedo deska a l i deščica. 

Vešč jez i kožna] ec utegne p r i gova r j a t i 
se tej a l i d rug i besedi in ob l i k i . Zarad i 
scvari same na j sc oglasi! Kn j i ž i ca pa na j 
^re svojo pot med vse tiste, k i hočejo 
imeti na£ jezik Čist in sve£, i n zlast i Se 
med vse tiste, k i j i m jc lepota zimske 
narave pravo doživet je duše i n telesa. 

Dr. Mrak. 

K o l e d a r j i . — Mariborski koledar 
1932- Izdata in založila Nabavljalrta za-
druga državnih ttilftžbencev v Mariboru, 
r. z. z o. z. Za uredniški odbor N. I. V rabi. 
Koledar ja , k i je prav za p rav namenjen 
le ožjemu krogu zadružn ikov , ne bi ome-
nja l i , če bi ne b i lo v njem troje pr ispev-
kov , na katere je treba opozor i t i , in sicer 
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